
 

GREC II / Bloc 1 - LLIURAMENT 2 

ACTIVITATS D'APRENENTATGE 

● VERBS LÍQUIDS 

 

1 En cadascuna de les graelles següents introdueix les formes verbals amb la seva traducció en les caselles que 

 corresponguin i completa les altres. 

 Escriu també al costat de cada forma verbal la seva arrel, sense les modificacions que aquesta presenta en el tema 

 de present i en el tema d'aorist. 

 

 

 

 

 
 INDICATIU 

 

 
  present imperfet aorist futur 

 

 

 

1a sg  

  βάλλω 

< ἔ-βαλ-y-ω 

llanço 

ἔβαλλον  

< ἔ-βαλ-y-ο-ν 
1
 

llançava 

ἔβαλον  

< ἔ-βαλ-ο-ν 
1
 

vaig llançar 

 βαλῶ 

< βαλ-έ-ζ-ω 

llançaré 

 

 

 

2a sg  

κλίνεις 

< κλί-ν-y-εις 
2 

inclines 

  ἔκλῑ-ν-ες 

< ἔ-κλι-ν-y-ε-ς 

inclinaves 

  ἔκλῑ-ν-ας 

< ἔ-κλι-ν-ζα-ς 

vas inclinar 

κλίνεις 

< κλι-ν-έ-ζ-εις 
 

inclinaràs 

 

 

 

3a sg  

αἴρει 

< ἀρ-y-ει 

aixeca 

  ᾔρε 

< ἀρ-y-ε 

aixecava 

ἤρε 

< ἀρ-ζ-ε 

va aixecar 

ἀρεῖ 

< ἀρ-έ-ζ-ει 

aixecarem 

 

 

 

1a pl  

ζημαίνομεν 

< ζημάν-y-ο-μεν 

signifiquem 

ἐζημαίνομεν 

< ἐ-ζημάν-y-ο-μεν 

significàvem 

ἐζημάναμεν 

< ἐ-ζημάν-ζα-μεν 

van significar 

ζημανοῦμεν 

< ζημαν-έ-ζ-ο-μεν 

significarem 

 

 

 

2a pl  

εὐθσνεηε 

< εὐθύν-y-ε-ηε 

redreceu 

ηὐθσνεηε 

< εὐθύν-y-ε-ηε 

redreçàveu 

ηὐθύναηε 

< εὐθύν-ζα-ηε 

vau redreçar 

εὐθσνεῖηε 

< εὐθσν-έ-ζ-ε-ηε 

redreçareu 

 

 3a pl  

μιαίνοσζι(ν) 

< μιάν-y-οσζι(ν) 

taquen 

ἐμίαινον 

< ἐ-μίαν-y ο-ν 

tacaven 

ἐμίαναν 

< ἐ-μίαν-ζα-ν 

van tacar 

μιανοῦζι(ν) 

< μιαν-έ-ζ-οσζι(ν) 

tacaran 

         

 

 
    βάλλω   βάλ-   ἐμίαναν μιάν-   ηὐθύναηε εὐθύν- 

 

 
    ἔκλινες κλί-ν-   ᾔρε ἄρ-   ζημανοῦμεν ζημάν- 

 

1 Aorist temàtic 

2 El verb κλίνω (com el verb κρίνω), a més de l'infix -y- en el tema de present, té també un infix -ν- tant en el tema de present com en el d'aorist i el 

de futur. 



 

 

 

 

 

 

 
 INDICATIU 

 

 
  present imperfet aorist futur 

 

 

 

1a sg  

βαίνω 
1
 

< βα-μ-y-ω 

 camino 

ἔβαινον 

< ἔ-βα-μ-y-ο-ν 

 camino 

ἔβηζα 

< ἔ-βη-ζ-α  < ἔ-βᾱ-ζ-α 

vaig caminar 

βήζω  

< βή-ζ-ω  < βᾱ-ζ-ω 

caminaré 

 

 

 

2a sg  

ηέλλεις 

< ηελ-y-εις 

compleixes 

ἔηελλες 

< ἔ-ηελ-y-ες 

complies 

  ἔηειλας 

< ἔ-ηελ-ζα-ς 

vas complir 

ηελεῖς 

< ηελ-έ-ζ-εις 

compliràs 

 

 

 

3a sg  

ἀγείρει  

< ἀγέρ-y-ει 

concentra 

ἤγειρε 

< ἄγερ-y-ε 

concentrava 

ἤγειρε 

< ἄγερ-ζ-ε 

va concentrar 

ἀγερεῖ 

< ἄγερ-έ-ζ-ει 

concentrarà 

 

 

 

1a pl  

οἰκηίρομεν 

< οἰκηίρ-y-ο-μεν 

lamentem 

ᾠκηίρομεν 

< οἰκηίρ-y-ο-μεν 

lamentàvem 

ᾠκηίραμεν 

< οἰκηίρ-ζα-μεν 

vam lamentar 

οἰκηιροῦμεν 

< οἰκηιρ-έ-ζ-ο-μεν 

lamentarem 

 

 

 

2a pl  

περαίνεηε 

< περάν-y-ε-ηε 

acabeu 

ἐπεραίνεηε 

< ἐ-περάν-y-ε-ηε 

acabàveu 

ἐπεράναηε 

< ἐ-περάν-ζα-ηε 

vau acabar 

περανεῖηε 

< περαν-έ-ζ-ε-ηε 

acabareu 

 

 

 

3a pl  

ὑθαίνοσζι(ν) 

< ὑθάν-y-οσζι(ν) 

teixeixen 

ὕθαινον 

< ὕθαν-y-ο-ν 

teixien 

ὕθηναν 

< ὕθαν-ζα-ν 

van teixir 

ὑθανοῦζι(ν) 

< ὑθαν-έ-ζ-οσζι(ν) 

teixiran 

         

 

 
    βαίνω    βάν- / βα-   ἤγειρε ἀγέρ-   ὕθηναν ὑθάν- 

 

 
    ἕηειλας ηέλλ-   περανεῖηε πέραν-   ᾠκηίρομεν οἰκηίρ- 

 

1 El verb βαίνω, a més de l'infix -y- en el tema de present, tenia també només en aquest tema un infix -μ-, i va passar d'una conversió βάν-yω < βάμ-

yω a la metàtesi i vocalització βαίν-ω < βάν-yω típica dels verbs d'arrel en ...αν- (θαίνω < θάν-yω) i en ...αρ- (αἴρω < ἀρ-yω). 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 
 INDICATIU 

 

 
  present imperfet aorist futur 

 

1a sg  

ταίρω 

< τάρ-y-ω 

estic alegre 

ἔταιρον 

< ἔ-ταρ-y-o-n 

estava alegre 

ἐταίρηζα 

< ἐ-ταίρ-η-ζ-α 
1 

vaig estar alegre 

ταιρήζω 

< ταιρ-ή-ζ-ω 
1 

estaré alegre 

 

 

 

2a sg  

θέρεις 

< θέρ-εις 

portes 

ἔθερες 

<  ἔ-θερ-ες 

portaves 

ἤνεγκες 

< ἤν-ε-γκ-ε-ς 
2
 

vas portar 

οἴζεις 

< οἴ-ζ-εις 
2
 

portaràs 

 

 

 

3a sg  

κάμνει 

< κάμ-ν-ει 

es cansa 

  ἔκαμνε 

<  ἔ-καμ-ν-ε 

es cansava 

ἔκαμον 

< ἔ-καμ-ο-ν 
3
 

es va cansar 

καμεῖηαι 

< καμ-έ-ζ-ε-ηαι 
4
 

es cansarà 

 

 

 

1a pl  

πείρομεν 

< πέρ-y-ο-μεν 

travessem 

ἐπείρομεν 

< ἐ-πέρ-y-ο-μεν 

travessàveu 

ἐπείραμεν 

< ἐ-πέρ-ζα-μεν 

vau travessar 

περοῦμεν 

< περ-έ-ζ-ο-μεν 

travessarem 

 

 

 

2a pl  

ζθάλλεηε 

< ζθάλ-y-ε-ηε 

enganyeu 

ἐζθάλλεηε 

< ἐ-ζθάλ-y-ε-ηε 

enganyàveu 

ἐζθήλαηε 

< ἐ-ζθάλ-ζα-ηε 

vau enganyar 

ζθαλεῖηε 

< ζθαλ-έ-ζ-ε-ηε 

enganyareu 

 

 

 

3a pl  

κηείνοσζι(ν) 

< κηέν-y-οσζι(ν) 

maten 

ἔκηεινον 

< ἔ-κηεν-y-ο-ν 

mataven 

ἔκηειναν 

< ἔ-κηεν-ζα-ν 

van matar 

κηενοῦζι(ν) 

< κηεν-έ-ζ-οσζι(ν) 

mataran 

         

 

 
  

  ἔκαμνε   κάμ-ν- / κάμ-   ἐπείραμεν πέρ-   ζθαλεῖηε ζθάλ- 

 

   

  ἔθερες θάρ- 

γκ- (< νκ-) 

οἴ- 

  κηείνοσζι κηέν-   ταίρω   χάρ- 

 
1  Analògic a partir del present 

2  Verb irregular, amb una arrel diferent per a cada tema: tema de present θερ-  /  tema d'aorist γκ- (< νκ-)  /  tema de futur οἰ 

3  Αorist temàtic 

4
  Futur només en veu mitjana 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

INFINITIU 

 

 
present aorist futur 

 

 

 

θαίν·ειν 

 < θάyν-ειν 

  < θάν-y-ε-εν 

θῆν·αι 

 

 < θάν-ζαι 

θαν·εῖν 

 < θαν-έ-ειν 

  < θαν-έ-ζ-ε-εν 

 

 

 

θθείρ·ειν 

 < θθεyρ-ειν 

  < θθερ-y-ε-εν 

θθεῖρ·αι 

 

 < θθέρ-ζαι 

θθερ·εῖν 

 < θθερ-έ-ειν 

  < θθερ-έ-ζ-ε-εν 

 

 

 

κρίν·ειν 

 < κρί-ν-ειν 

  < κρί-ν-y-ε-ε-ν 

κρῖν·αι 

 

 < κρί-ν-ζαι 

κριν·εῖν 

 < κρι-ν-έ-ειν 

  < κρι-ν-έ-ζ-ε-εν 

 

 

 

ηείν·ειν 

 < ηέyν-ειν 

  < ηέν-y-ε-ε-ν 

ηεῖν·αι 

 

 < ηέν-ζαι 

ηεν·εῖν 

 < ηεν-έ-ειν 

  < ηεν-έ-ζ-ε-εν 

 

 

 

κερδαίν·ειν 

 < κερδάyν-ειν 

  < κερδάν-y-ε-ε-ν 

κερδᾶν·αι   (tb κερδῆζαι) 

 

 < κερδάν-ζαι 

κερδαν·εῖν 

 < κερδαν-έ-ειν 

  < κερδαν-έ-ζ-ε-εν 

 

 

 

ζπείρειν 

 < ζπέyρ -ειν 

  < ζπέρ-y-ε-ε-ν 

ζπεῖρ·αι 

 

 < ζπέρ-ζαι 

ζπερ·εῖν 

 < ζπερ-έ-ειν 

  < ζπερ-έ-ζ-ε-εν 

    

 

 
  κερδανεῖν κέρδαν-   ζπερεῖν ζπέρ-   θαίνειν θάν- 

 

 
  κρῖναι   κρι-ν- / κριν-   ηεῖναι ηέν-   θθείρειν θθέρ- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 
 PARTICIPI 

 

 
 present aorist futur 

 

 

 

nom sg 

     m 

καθαίρ·ων 

 < καθάyρ·ων 

  < καθάρ-y-ο-νη-Ø 

καθήρ·ας (tb καθάρας) 

= καθήρ·ας 

 < καθάρ-ζα-νη-ς 

  καθαρ·ῶν 

 < καθαρέ-ων 

  < καθαρ-έ-ζ-ο-νη-Ø 

 

 

 

ac  sg 

     f 

ηέμν·οσζαν 

= ηεμ-ν-οῦζαν 

 < ηεμ-ν-ό-νη-y-αν 

  ηεμ·οῦζαν 

= ηεμ-οῦζαν 

 < ηεμ-ό-νη-y-αν 

 ηεμ·οῦζαν 

 < ηεμ-έ-ο-ζαν 

  < ηεμ-έ-ζ-ο-νη-y-αν 

 

 

 

gen sg 

     f 

ἀμσν·ούζης 

= ἀμσν-ούζης 

 < ἀμσν-ό-νη-y-ης 

  ἀμσν·άζης 

= ἀμσν-άζης 

 < ἀμσν-ζά-νη-y-ης 

ἀμσν·ούζης 

= ἀμσν-άζης 

 < ἀμσν-ζά-νη-y-ης 

 

 

 

dat sg 

   m/n 

μιαίν·ονηι 

 < μιάyν-ονηι 

  < μιάν-y-ο-νη-ι 

μιάν·ανηι 

= μιάν-ανηι 

 < μιάν-ζα-νη-ι 

μιαν·οῦνηι 

 < μιαν-έ-ονηι 

  < μιαν-έ-ζ-ο-νη-ι 

 

 

nom pl 

     m 

 

ζηέλλ·ονηες 

= ζηέλλ-ονηες  

 < ζηέλ-y-ο-νη-ες 

ζηείλ·ανηες 

= ζηείλ-ανηες  

 < ζηέλ-ζα-νη-ες 

ζηελ·οῦνηες 

 < ζηέλ-έ-ονηες  

  < ζηέλ-έ-ζ-ο-νη-ες 

 

 

 

ac  pl 

     m 

  κείρ·ονηας 

 < κέyρ-ονηας  

  < κέρ-y-ο-νη-ας 

κείρ·ανηας 

= κείρ-ανηας  

 < κέρ-ζα-νη-ας 

κερ·οῦνηας 

 < κερ-έ-ονηας  

  < κερ-έ-ζ-ο-νη-ας 

 

 

 

gen pl 

   m/n 

μέν·ονηων 

 

= μέν-ο-νη-ων 

μειν·άνηων 

= μειν-άνηων 

 < μεν-ζά-νη-ων 

μεν·οῦνηων 

 < μεν-έ-ονηων 

 < μεν-έ-ζ-ο-νη-ων 

 

 

 

dat pl 

   m/n 

ἀγγέλλ·οσζι(ν) 

= ἀγγέλλ-οσζι(ν) 

 < ἀγγέλ-y-ο-νη-ζι(ν) 

ἀγγείλ·αζι(ν) 

= ἀγγείλ-αζι(ν) 

 < ἀγγελ-ζα-νη-ζι(ν) 

ἀγγελ·οῦζι(ν) 

 < ἀγγελ-έ-ονηων 

 < ἀγγελ-έ-ζ-ο-νη-ων 

       

 

 
  ἀμσνάζης ἀμύν-   κείρονηας κηέρ-   ζηείλανηες ζηέλ- 

 

 
  καθαίρων καθάρ-   μενοῦνηων μέν-   ηεμοῦζαν (fem) ηέμ-ν / ηέμ- 

 

 
ἀγγέλλοσζι(ν) ἀγγέλ- μιανοῦνηι μιάν-   

 



 

 

 

 

2 Escriu al costat de cada paraula d'aquesta sèrie en català i en castellà l'arrel del verb grec que correspongui. 

 

 

 
catarsi catarsis  καθαρ- clìnic clínico κλι-ν- 

 

 
criteri criterio κρι-ν- empíric empírico περ- 

 

 
bal·lística balística βαλλ- fantasia fantasía φαν- 

 

 
clima clima κλι-ν- hipòcrita hipócrita κρι-ν- 

 

 
crític crítico κλι-ν- semàfor semáforo σημαν- 

 

 
esperma esperma σπερ- càtar cátaro καθαρ- 

 

 
Nèmesis Némesis νεμ- crisi crisis κριν-ν- 

 

 
ballesta ballesta βαλλ- epifania epifanía φαν- 

 

 
clímax clímax κλι-ν- fantasma fantasma φαν- 

 

 
diàfan diáfano φαν- inclinació inclinación κλι-ν- 

 

 
eucaristia eucaristía χαρ- miasma miasma μιαν- 

 

 
fèretre féretro φερ- semàntica semántica σημαν- 

 

 
pirata pirata περ- teleològic teleológico τελ- 

 

 
carisma carisma χαρ- tènia tenia τεν- 

 


